
 
 
 
 

ИНФОРМАЦИОННОЕ ПИСЬМО 
 

19 ноября 2024 г. в рамках Межкультурного форума «Палитра языков и культур», 
приуроченного к Международному дню толерантности, в Санкт-Петербургском 
государственном электротехническом университете «ЛЭТИ» им. В. И. Ульянова (Ленина) 
проводится Семнадцатая ежегодная научно-практическая конференция. Тема конференции 
выбрана в связи с проведением в России года культуры, искусства, семьи и спорта:  

 
«Время, труд, честность, знание, уменье владеть собой, физические, умственные 
и нравственные силы человека – единственные творцы всякого богатства» 
 

(К. Д. Ушинский). 
 

Работа секций конференции будет проходить в рамках следующих направлений: 
 

Секция 1. Этнос, язык, религия: вопросы межкультурной коммуникации. 
Секция 2. Культура, искусство, семья и спорт как различные типы дискурса. 

 
20 ноября форум продолжит мультикультурная ярмарка народов мира. Состоится 

концерт, подготовленный студентами-лингвистами и учащимися других специальностей, 
в том числе иностранными. Предваряет концерт традиционная выставка национальных 
костюмов, предметов быта, а также дегустация блюд народов мира.  
 

Приглашаем к участию в форуме преподавателей, аспирантов и студентов. Доклады 
участников конференции будут опубликованы в электронном сборнике. Оргвзнос за 
публикацию не взимается. Требования к оформлению докладов представлены ниже. 
Материалы необходимо выслать по электронной почте letiforum@gmail.com не позднее 
3 ноября 2024 г. включительно. 

 
Организаторами форума выступают кафедра иностранных языков Гуманитарного 

факультета и Международный студенческий офис СПбГЭТУ «ЛЭТИ». В 2024 году форум 
проводится при поддержке Росмолодежь.Гранты. 

 

palitra.etu.ru      VK: ilovehumboldt 

 
МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

Федеральное государственное автономное образовательное 
учреждение высшего образования 

«Санкт-Петербургский государственный электротехнический 
университет «ЛЭТИ»  

им. В. И. Ульянова (Ленина)» 



Требования к оформлению доклада 
 

Содержание работы должно соответствовать тематике конференции. Доклад должен 
быть самостоятельной работой автора или коллектива авторов, а также соответствовать 
стилистическим требованиям, предъявляемым к научным работам, правилам грамматики, 
орфографии и пунктуации русского (английского) языка. Текст доклада должен быть 
структурирован, а цитирование и выбор источников должны соответствовать требованиям, 
предъявляемым к научным работам. 

В каждой работе должны быть указаны следующие данные на русском и английском 
языках: 

- УДК, 
- название доклада, 
- сведения об авторе/авторах – инициалы, фамилия, место работы/учебы, ORCID 

(если имеется), email, 
- аннотация (300–500 знаков), 
- ключевые слова (5–8 слов или словосочетаний). 

Библиографический список необходимо привести один раз после текста доклада, 
перевод на английский язык не требуется. 

Текст доклада необходимо выполнить в редакторе Microsoft Word, без сносок, 
графиков, рисунков, без использования опций «Список» и «Сноска». Ссылки на источники 
указываются в квадратных скобках. Объём текста от 6000 знаков до 12000 знаков 
с пробелами (приблизительно 2–4 страницы).  

Текст доклада должен быть оформлен в соответствии с Примером оформления 
докладов, присланной вместе с информационным письмом. Тексты докладов 
не редактируются. 

Перед текстом отдельными строками указать (кегль – 14, если не указано иное): 
1) УДК, без абзацного отступа, 
2) после пустой строки – инициалы и фамилии авторов, название организации 

(полужирный, без абзацного отступа), 
3) ORСID (если имеется), без абзацного отступа, 
4) адрес электронной почты (выравнивание по левому краю, без абзацного 

отступа, 
5) после пустой строки – название доклада (прописные, жирный, выравнивание по 

центру, без абзацного отступа), 
6) после пустой строки – аннотацию (курсив, кегль – 12, без абзацного отступа), 
7) после пустой строки – ключевые слова (строчный, после – пустая строка), 

шрифт – «Times New Roman», кегль – 12. 
8) электронная почта указывается отдельной строкой   и не предваряется словом 

e-mail или email, без гиперссылки. 
 
Список литературы размещается после текста доклада (раздел «ЛИТЕРАТУРА»), 

оформляется в алфавитном порядке, шрифт – «Times New Roman», кегль – 12, абзацный 
выступ 1 см. Список русскоязычных источников приводится первым, следом размещается   
список   иноязычных   источников. Без нумерации. Ссылка на интернет-источник должна 



сопровождаться названием материала и датой обращения к соответствующим материалам 
(см. «Пример оформления докладов»). 

Ссылки на непроверенные и нерецензируемые источники (Википедия и т. п.) 
не допускаются. 

При отсылке к источнику, описание которого включено в библиографический 
список, в тексте после упоминания о нём или после цитаты из него в квадратных скобках 
проставляется соответствующий номер, например, [Иванов, с. 5], [Иванов, с. 5; Петров, 
с. 14]. Указывается фамилия автора, а потом, через запятую, год издания. Если Вы 
приводите конкретную цитату или пример, обязательным является указание страницы. 
Например: [Иванов, 1998], [Петров, 2006, с. 15], … проблема затрагивалась в работах 
Иванова [1988], Петрова [2009, с. 8], Сидорова [2020, с. 25–33], Смирнова и Васечкина 
[1975, цит. по Иванов, 2020, с. 56]. При приведении иностранных фамилий в русской 
транслитерации обязательно писать имя автора латиницей в скобках (например, … как 
замечал Хаусхолдер [Householder, 1956, c. 78]). 

После библиографического списка указывается информация на английском языке: 
инициалы и фамилии авторов (строчный, полужирный) место работы/учёбы (строчный, 
курсив), название работы (прописной, полужирный), аннотация, (курсив) и ключевые слова 
(строчный), отделяемые пустыми строками. Точку после ключевых слов ставить не нужно. 
Если текст написан по-английски, в конце доклада приводятся сведения на русском языке. 
 
Одним из основных требований к публикации является высокий уровень 
грамотности текста и его правильное оформление. К рассмотрению принимаются 
только работы, которые полностью      соответствуют указанным требованиям. 

 

 

 
  



Пример оформления докладов 
 

УДК 800.92:519.682 
[пустая строка] 

И. С. Степаненко 
Санкт-Петербургский государственный электротехнический университет 
«ЛЭТИ» им. В. И. Ульянова (Ленина) 
ORCID 5500-88-00-98 
authormail-1@rambler.ru 
А. А. Шумков 
Санкт-Петербургский государственный электротехнический университет 
«ЛЭТИ» им. В. И. Ульянова (Ленина) 
ORCID 7700-99-000-66 
authormail-2@mail.ru 

[пустая строка] 
ЯВЛЕНИЕ НОМИНАЛИЗАЦИИ В РАМКАХ 

АБСТРАКТНО-ОБОБЩАЮЩЕЙ МОДЕЛИ СЕМИФИНИТИВА 
НУЛЕВОЙ ПРОЧНОСТИ 

[пустая строка] 
В статье рассматривается явление номинализации и представляется способ, 
позволяющий объяснить возникновение герундиальных форм. Исследуется абстрактно-
обобщающая модель семифинитива нулевой прочности. На глубинном уровне обнаружено 
сходство процесса номинализации с процессом образования составного подлежащего. 

[пустая строка] 
Герундий, номинализация, семифинитив, нулевая прочность, модификация 

[пустая строка] 
Явление номинализации, характерное для естественного языка в целом, 

привлекает внимание множества лингвистов [Бреус, 2001; Буторин, 2002], 
но до настоящего времени трактовка этого явления остается неоднозначной 
и спорной.  

В своей работе «Грамматика английских номинализаций» Р. Лиз [1960] 
под этим явлением подразумевает «трансформацию, с помощью которой 
порождаются все виды субстантивов, включая и актантные имена». Автор 
пишет о том, что посредством номинализации предложение 
трансформируется в субстантив, который в дальнейшем может быть 
подставлен в другое предложение [Lees, 1960, с. 5].  

В качестве примера обратимся к следующему фрагменту:  
The British, David Carr of the New York Times wrote at the time, tend to have 

a grittier type of journalism [The Guardian]. 



В рассматриваемом примере субстантив представлен с помощью 
прилагательного The British «британцы». 

[пустая строка] 
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[пустая строка] 
Stepanenko, I. S.; Shumkov, А. A. 
Saint Petersburg Electrotechnical University “LETI’ 

[пустая строка] 
THE PHENOMENON OF NOMINALIZATION 

IN THE COURSE OF ABSTRACT 
SYNTHETIC MODEL OF ZERO HARDNESS SEMIFINITIVE 

[пустая строка] 
The phenomenon of nominalization is considered and an approach to explain the genesis of gerund 
forms is provided. The abstract synthetic model of zero hardness semifinitive is investigated. The 
resemblance of nominalization process and compound subject formation process is revealed at 
depth level. 

[пустая строка] 
Gerund, nominalization, semifinitive, zero hardness, modification 

 


